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                              LETTERATURE STRANIERE MODERNE         

1. Sintesi metadiscorsiva dell'evento
In questa sezione andranno inseriti, in forma discorsiva, gli elementi che riguardano l’evento: luogo ospitante, persone presenti (solo quelle rilevanti), titolo e sottotitolo della manifestazione, motivi dell’incontro. Oltre ad offrire dati sull’evento, questa sezione intende offrire una riflessione più ampia sul come si svolge una presentazione di un autore o di un libro e sulla pluralità di fattori che si celano dietro l’organizzazione di un evento. Possibili questioni affrontabili possono essere le seguenti: perché interviene il Direttore della biblioteca (istituzione come mediatrice)? Perché il Professore presenta l'autore (legittimazione accademica)? Che senso ha la lettura testi in due lingue? Qual è il ruolo svolto dal moderatore?

2. Approfondimento 

L’approfondimento di uno o più tra gli spunti colti durante la presentazione dovrà essere supportato da ricerche sul web o su fonti bibliografiche. Possibili filoni di approfondimento riguardano il confronto con la tradizione antica e con la tradizione favolistica tedesca/europea; questioni legate all'intermedialità e alla condizione dello stare tra due lingue e culture; il tema della sofferenza psichica filtrato dalla scrittura per l'infanzia.
3. Conclusioni 

